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Az elmúlt t íz év a la t t k iadóink , műfo rd í tó ink — és t e g y ü k hozzá : 
fe j lődő sinológus g á r d á n k — t e t t e k m á r egye t -más t a k ínai i rodalom m a g y a r 
n y e l v e n való megismer te téséé r t . N e m célunk jelenleg szám- és té te l szerű 
a d a t o k felsorolása — ezeket úgyis m e g t a l á l h a t j u k n y o m t a t á s b a n , Wende l in 
Lidia K í n a m a g y a r könyvésze té t m a g á b a n foglaló érdemes b ib l iográf iá já -
b a n , s nem szándékozunk k ína i i rodalmi m ű v e l t s é g ü n k kérdésének t ö r t é n e t i 
vona tkozása iva l sem foglalkozni, ezt m e g t e t t e m á r Miklós Pál , a Nagy-
vi lág 1958 ok tóber i s z á m á b a n . Csupán az t t ű z t ü k ki célul m a g u n k elé, hogy 
v i t á t k e z d j ü n k b izonyos kérdésekben , amelyek k ína i műfo rd í t á sa inkka l kap -
csola tosak. Anná l is i n k á b b szükségét érezzük ennek , mer t bá r az eddig meg-
j e l e n t fo rd í tások , h a a köl tészete t t e k i n t j ü k , n a g y hézagokka l u g y a n , de fel-
ölelik a Dalok Könyvé-tői, azaz a kezde tek tő l az egészen máig t e r j e d ő idő-
szako t s prózai m ű v e k ford í tása i köz t T ' ang-kor i nove l lák s az 1958. évi n a g y 
ug rá s elbeszélései egya rán t meg ta l á lha tók , mégis, e t e rméshez képes t a r ány-
t a l a n u l kevés m i n d m á i g a megje len t művekke l , fo rd í t ásokka l foglalkozó, 
é r d e m b e n kérdéseke t felvető, u t a t m u t a t ó k r i t ika . 

Természe tesen egy pi l lanat ig sem t u l a j d o n í t a n á n k ezt a v i sszhangta lan-
ságot i rodalmi k r i t i k á n k va l ami különleges közömbösségének ezekkel a kér-
désekkel szemben. Kr i t ikusa ink j a v a része jó lélekkel érzi s érti , hogy k ína i 
m ű v e k fordí tása i ról , v a g y aká r m a g u k r ó l a m ű v e k r ő l szólni az á l t a l ános 
esz té t ika i műve l t ségen t ú l alapos t á r g y i i smere teke t is igényel. K r i t i k u s a i n k 
jó l érzik, hogy megfelelő t á rgy i t á j é k o z o t t s á g h í j á n ú g y j á r h a t n a k , m i n t az 
egyik k ína i d r á m a k ö t e t recenzense, ak i a f o r d í t ó k a t azon a címen r ó t t a meg, 
hogy nemcsak hogy le nem f o r d í t o t t á k az il lető k ína i szerző leghíresebb drá-
m á j á t , h a n e m még csak meg sem eml í t e t t ék — ho lo t t t ö r t éne t e sen a kö t e t 
egyik d a r a b j a azonos a h iányol t műve l , csak éppen máskén t f o r d í t o t t á k a 
c ímét , min t ahogy az t a recenzens i smer te . A szakér tők , a sinológusok v i szont 
t ú l kevesen v a n n a k ahhoz , hogy ilyesféle m u n k á t rendszeresen végezhessenek. 
N e m egyszer pedig éppen az összes s z á m b a j ö h e t ő szakemberek dolgoztak egy 
k ö t e t regényen v a g y vers ford í táson m i n t nye r s fo rd í tók , előszóírók, kont ro l i -
szerkesztők, szerkesztők, jegyzet í rók , i lyenkor pedig n e m férne össze az írás-
t u d ó i becsüle t te l , hogy maguk m u n k á j á t m a g u k b í r á l j ák . 

E sorok szerzője sem mentes k ü l ö n b e n ennek a kel lemetlen he lyze tnek 
az ód iumá tó l , hiszen az a lábbi e lmélkedések a l a p j á t képező vers- v a g y próza-
fo rd í t á sok egyike-másika i lyen, v a g y o lyan minőségben az ő kezén is keresz tü l -
m e n t . Mégis vá l l a lnunk kel le t t ezt a f e l a d a t o t , m e r t más nem igen v á l l a l h a t t a 
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volna h e l y e t t ü n k , a kérdések pedig , melyekről szólnunk kell, f o n t o s a k és idő-
szerűek, n e m t ű r n e k ha lasz tás t . Nemcsak az évforduló ü n n e p i a lka lma a 
szülője ennek a c ikknek, h a n e m elsősorban az a t ény , hogy b á r t e t t ü n k m á r 
va l ami t a k ína i i roda lom m a g y a r nye lven va ló megismer te téséér t , de a m u n k a 
j a v a része még e lő t t ünk v a n s h o g y ezt a r á n k vá ró nagy m u n k á t jó l végez-
hessük — mi : k i adók , köl tők, m ű f o r d í t ó k és s inológusok —, ahhoz t a l á n n e m 
szükségtelen, h o g y az eddigi m u n k á t s zemügyre vegyük egy kicsit s meg-
p r ó b á l j u n k l evonni belőle b izonyos t a n u l s á g o k a t , megá l lap í tan i b izonyos 
i ránye lveke t , amelyeknek aká r a követése , a k á r a v i t a t á sa , de mindenese t r e 
a r a j t u k való elgondolkodás e lőbbre v ihe t i a m u n k á t , jobb , h ű b b és igazabb 
m ű f o r d í t á s o k a t e redményezhe t m a j d a k ína i i roda lom m a g y a r nye lven va ló 
megismer te tésében . 

E megjegyzésünkke l nem a l e fo rd í to t t v a g y le ford í tandó m ű v e k meg-
v á l o g a t á s á n a k a kérdésére gondolunk . Ez kü lön szakmai kérdés , a k ína i iro-
da lom, a k ína i k u l t ú r a ismerőinek külön g o n d j a . A jobb és h ű b b fo rd í t á sok 
igénye n e m a k a r elítélése, kicsinylő vál lveregetése sem lenni műfo rd í tó ink 
eddigi e redménye inek , hiszen t ö b b e k közö t t a kínai műfo rd í t á sok egyike-
más ika m u t a t t a meg , hogy mire képes a m a g y a r műford í tó i gyakor l a t , h o g y 
a görög, a l a t in , a f rancia , az angol és a t ö b b i európai i roda lmak k imagas ló 
a lko tása inak m a g y a r nyelvre va ló magas sz ínvonalú művészi á tü l t e t é se mel le t t 
kö l tő ink , m ű f o r d í t ó i n k a siker r e m é n y é b e n l á t h a t n a k hozzá a k ína i i roda lom, 
a k ína i köl tésze t remekei b e m u t a t á s á h o z is m a g y a r nye lven . Azt hisszük 
azonban , s ezt t a l á n nem csupán a szakember elfogultsága m o n d a t j a v e l ü n k , 
hogy a m ű f o r d í t á s ál talános kérdésein t ú l a t ö b b i műford í t á sokhoz képes t a 
k ína i m ű v e k fo rd í t á sa sa já tos p r o b l e m a t i k á v a l rendelkezik. Míg az európa i 
i roda lmak m a g y a r műford í t á sa i egy m á r többé-kevésbé i smer t i roda lmi h á t -
t e r e t , ke re te t , k u l t ú r á t i l lusz t rá lnak a m a g y a r olvasó számára , addig a k ína i 
m ű v e k fo rd í t á sa i az esetek t ú l n y o m ó többségében a művészi é lmény n y ú j t á -
sán kívül egy csomó konkré t , addig n e m i smer t i smere tanyago t is h o z n a k 
magukka l , ame lye t az olvasónak mind ada t sze rűen , mind pedig elméletileg is 
meg kell emésztenie , ha m a g á t a m ű v e t is meg a k a r j a érteni . A k ína i k u l t ú r á -
hoz értő szakembere ink kevés száma sa jnos n e m teszi lehetővé , hogy az egyre 
nagyobb t ö m e g b e n megjelenő k ína i m ű f o r d í t á s o k a t akár csak n y o m o n is 
kísér je , n e m hogy megelőzze egy t e r j ede lmes magyar nye lvű felvilágosító 
i rodalom, ame ly Kína k u l t ú r á j á v a l , régi s m a i i roda lmával nemcsak á l ta lá -
nosságban, de részleteiben is fogla lkoznék, hogy a lefordí tásra ke rü l t m ű v e k 
élvezete a t u d n i v á g y ó olvasónak minél mé lyebb és h ű b b é lményt n y ú j t -
hasson. 

E r r e a m u n k á r a pedig szükség lenne. E lsősorban azér t , mer t a K í n a i 
Népköz tá r saság megalakulásáva l nemcsak egy hatszáz milliós nép lépe t t be a 
szocializmust épí tő népek t á b o r á b a s enné l fogva ba r á t i köte lességünk, hogy 
nagy t e s t v é r n é p ü n k k u l t ú r á j á n a k kincseiből minél t öbbe t meg i smer jünk , ha-
n e m ezzel e g y ü t t a háromezer éves k ína i k u l t ú r a is jogos igényt fo rmá l m á r 
a r ra , hogy kincsei k imer í the te t l en t á r h á z á v a l részévé vá l j ék az emberiség 
egyetemes ku l tu rá l i s örökségének, hogy a k ína i i rodalom is m á r a világiro-
dalom részéül tekintessék. Századunk a népek , ku l t ú r ák egymáshoz közele-
désének, egymás ra t a l á l á sának n a g y korszaka s ha l á t ókö rünk igényt t a r t az 
egyetemesség, az „ál ta lános e m b e r i " büszke jelzőjére, akkor h o v a t o v á b b hori-
zon tunkon belül kell, hogy ke rü l jön a k ína i k u l t ú r a , a kínai i rodalom is, még-
pedig nemcsak egy-két k imagasló a lko tásáva l , min tegy kelet i fűsze rképpen , 
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h a n e m mindazokka l az ember i—művész i t apasz t a l a tokka l , amelyeke t a kínai 
nép művészei , köl tő i az elmúlt h á r o m évezredben összegyű j tö t t ek , felhal-
m o z t a k . E t a p a s z t a l a t o k t ü k r é b e n t a l á n s a j á t m a g u n k a t , m ú l t u n k a t s jele-
n ü n k e t , he lyünke t a v i l ágban is m á s k é n t , egyetemes ember ibben s igazabbu l 
l á t j u k m a j d , min t aze lő t t . 

Ez a t áv la t , ú g y hisszük, n e m egy megvadul t szakember j á m b o r óha j -
t á s a , h a n e m egy v i lág tör téne lmi f o l y a m a t szükségszerű ve le já ró ja . N a g y fele-
lősség h á r u l h á t r e á n k , a kínai i roda lom kincseinek haza i p ropagá to ra i r a , s 
ennek a felelősségnek a j egyében szere tnék egy pá r szót szólni arról , hogyan 
t e h e t n ő k m u n k á n k a t j o b b á , hűbbé , igazabbá . 

A külső fo rma kérdéseivel kezdeném. A m a g y a r műford í tó i gyakor l a t 
nemes alapelve, hogy az idegen versek á tü l te tésében messzemenően igyek-
szik megőrizni az e rede t i f o r m á t . Szép h a g y o m á n y o k k a l s nagy művész i sike-
rekkel d icsekedhe tünk ezen a t é ren . À görög h e x a m e t e r , az angol b l a n k vers, 
az olasz szonet t , de a f ranc ia szabadvers is egyforma könnyedséggel s szép-
séggel szólalt meg m á r nemegyszer nagy műford í tó ink l a n t j á n . Ú g y tűn ik , 
a m a g y a r költői n y e l v n e k különös ado t t sága , hogy — egyes más európai 
nye lvek tő l különbözően — igen n a g y ha j lékonysággal képes visszaadni , meg-
honos í t an i eredetileg idegen ve r s fo rmáka t . A kínai köl tészet esetében azonban 
nehezebb a helyzet . 

A modern k ína i köl tészet kérdésével röviden végezhe tünk . A X X . szá-
zad k ína i ve r s fo rmá ja még nem a laku l t ki, ura lkodó f o r m a egyes k ísér le tek tő l 
e l t ek in tve a szabadvers , amelyet hébe-hóba t a r k í t a n a k csak elszórt r ímek. 
A komoly p rob lémát a klasszikus k ína i verselés je lent i . 

K ö z t u d o m á s ú s m á r szinte közmondásos a régi kínai verselés szigorú 
kö tö t t s ége , merev vo l t a . Annál kevesebb ismeretes azonban arról , hogy a 
k lassz ikus kínai verselés fo rmai eszközei, a zenei hangsú lyok v á l t ak o z t a t á sa , 
a k ö t ö t t szótagszám, sőt maga a r ímelés is hogyan fes t közelről, hogy mind-
ezek a köl tő i nyelvi eszközök hogyan ágyazódnak be a k ínai nye lv , a k ína i 
prozódia ál talános rendszerébe , zenéjébe. A kérdés t pedig m ú l h a t a t l a n u l szük-
séges megvizsgá lnunk erről az oldalról is, ha magya r műford í tó i i r o d a l m u n k 
szép h a g y o m á n y a k é p p e n a forma hűségét az á tü l t e t é sben fon tosnak t a r t j u k , 
hiszen ugyanazok a köl tő i eszközök egészen máskén t h a t h a t n a k egy te l jesen 
idegen s ú j nyelvi t a l a j o n s a szoros hűség végletes hűt lenségbe m e h e t á t . 

Az igazat megva l lva , a szigorú kö tö t t ség jelzője csak ké t nagy klasszikus 
k ínai poé t ika i verselési fo rmára é rvényes : a Iii si-re (magyaru l t a l án „ m é r t é k e s 
vers" ) s a c'i-re (magyaru l t a lán „da lve r s " -nek nevezhetnénk) . M i n d k e t t ő j ü k r e 
je l lemző a zenei hangsú lyok vá l t akozásának kö tö t t sége , a rímelés s a szótag-
szám szorosan megszabo t t vol ta . A különbség k ö z t ü k az, hogy a „ m é r t é k e s 
v e r s " v a g y csak ötszótagos , vagy csak hétszótagos sorokban í ródo t t , a páros 
és p á r a t l a n sorok zenei hangsú lya inak elrendeződése t ükö rképe egymásnak , 
r ímelésük csak az xaxaxbxb. . . vagy az aaxaxbxb. . . f o r m á t ismeri, a „ d a l v e r s " 
pedig zá r t , egy s t rófás f o r m á k a t ismer csak, amelyekben a sorok megszabo t t 
mé r t ékek szerint , de kü lönböző hosszúságúak, s a rímelés s a zenei hangsú lyok 
képle te az egész s t ró fá ra v a n megadva . Más költői f o r m á k b a n , így a ku f i si-
ben („régies verselés") , a fu-ban (a t e rminus technicus magya r fo rd í t á sá t 
nehéz lenne adni : l eg inkább 5—11 szótagszámú sorokban í r t , rendszer in t leíró 
t a r t a l m ú epikus ve r s fo rma) , a fc'ü-ben (a régi k ínai „ o p e r á k " áriái), a szótag-
szám néha azonos végig az egész versen (leginkább még a „régies verselés"-
ben), m á s ko r azonban különböző szó tagszámú sorok vá l t akoznak szabadon , 



a zenei hangsú lyok szabályszerű elrendezése n e m ismeretes , vers je l legüket 
ezeknek a f o r m á k n a k a r ímelés a d j a . 

Semmi r e m é n y a r ra , hogy aká r m a g y a r b a n , a k á r más európa i nye lvben 
a k ína i zenei hangsú lyok vá l t akozásának zené jé t bá rmi lyen a g y a f ú r t köl tői 
eszközzel is é rzéke l te tn i lehessen. Er rő l eleve le kel l m o n d a n u n k . Marad h á t 
megőrizhető, v i s szaadha tó f o r m a i e lemként a r í m s a szó tagszám. 

A kínai vers legelső emlékeiben is r ímes m á r , sőt r ímeke t haszná l a régi 
k ína i i rodalom n e m egy, kü lönben próza inak m o n d o t t m ű f a j a is, így az ókori 
k ína i f i lozóf ia i -d idakt ika i i roda lom sok műve . Á l t a l áb an e lmondha tó , hogy a 
k ína i nyelvben, eleve egyszótagú ér te lmi-hangzásbel i egységekre va ló bont -
ha tósága köve tkez tében , mivel ennélfogva bőségben rendelkezik összecsengő 
szavakka l sőt h o m o n i m á k k a l is, a r ímel te tés m i n d e n más nye lvné l sokkal 
könnyebben esik. N e m is i smer i a klasszikus k ína i verselés az asszonáncot , 
csak a t i sz ta r íme t , de ez a r í m mindig csak egy szótagra t e r j e d ki. Ebbő l 
következően a régi k ína i verselésben egyá l t a lán nem h a t o t t e ről te tésnek s 
egyál ta lán n e m vo l t r i tka eset , hogy egy és u g y a n a z o n r ím fusson végig aká r 
száz sorpáron is. H a még hozzávesszük ehhez, h o g y a régi k ína i verselés csak 
az xaxaxbxb v a g y esetleg az aaxaxbxb t ípusú r ímel te tés i f o rmáva l élt az esetek 
t ú lnyom ó többségében (a „régies verse lés" i smeri még ezen k ívü l az aabb. . . 
féle r ímképle teke t is), hogy az ölelkező, a r á ü t ő , a v isszatérő r ímel te tés t , 
a h ímrímek, nőr ímek f i n o m megkülönbözte tése i t j ó f o r m á n egyá l t a lán n e m 
ismeri, hogy az európai verselés k i f inomul t r í m t e c h n i k á j á n a k számos vív-
m á n y a te l jesen i smeret len a s zámára , akkor a r r a kell r á j ö n n ü n k , hogy bá r a 
r ím a kínai ve rsnek e lengedhete t len alkatrésze, mégis súlya, je lentősége, m i n t 
ve r s t an i eszköznek sokkal k isebb, min t bá rme ly ik ma i európai kö l tésze tben . 

A szótagszámról n e m c s a k az m o n d h a t ó el, hogy a k ína i vers már a 
nye lv jellegénél fogva is igen t ö m ö r , hanem az is, hogy ezen felül még a „mér -
tékes v e r s " nyelvezete t o v á b b i t u d a t o s tömör í tésse l igyekszik e lhagyni min-
den a megértéshez nem fe l t é t l enü l szükséges nye lv i e lemet , így n é v m á s o k a t , 
segédszavakat , v i szonyszóka t , amelyek pedig a k ína i nyelvi megér tés nélkü-
lözhetet len eszközei minden k o r b a n . A vers szövegébe, é r te lmébe azonban az 
e lhagyot t e lemek be leé r the tők s bele is é r t endők , idegen nye lvre fo rd í t ásná l 
a legtöbbször n e m mel lőzhetők . 

Hozzá ta r toz ik még a k ína i klasszikus versek szerkezeti elemeihez a sor-
metsze t : az ö tszótagos sorok például 3 + 2, r i t k á b b a n 2 + 3 t ago lásúak . 
A „mér tékes v e r s " , de n é h a m á r vers formák , sőt prózai m ű f a j o k kö tö t t sége i • 
köz t is szerepel a nye lv t an i paral lel izmus, azaz a ké t e g y m á s u t á n i (pá ra t l an 
és páros) verssor monda t sze rkeze tének szótagról szótagra való azonossága, de 
o lyan szigorúsággal , hogy h a a p á r a t l a n ve r s so rban a h a r m a d i k helyen szám-
név áll, a páros sor h a r m a d i k szó tag ja is csak s zámnév lehet . A k ína i ve rsben 
a m o n d a t a sor végével lezárul , e n j a m b e m e n t n e m ismeretes . 

Mi köve tkez ik ezekből? Az, hogy pé ldául hosszabb verseknél az e rede t i 
egy r ímhez va ló ragaszkodás igen nehéz f e l a d a t elé á l l í t ha t j a a műford í tó t s 
a t a r t a l m o n kény te len eset leg erőszakot t enn i , hogy a f o r m á t m e g t a r t h a s s a . 
Az ötös és he tes szó tagszámú sorok rövidségén eddigi műford í tó i g y a k o r l a t u n k 
úgy próbá l t segí teni , hogy megke t tőz t e a szó tagszámot . Szerény v é l e m é n y ü n k 
szerint , amíg az ötös, he tes eredet i szótagszámhoz való, e lvétve t a p a s z t a l h a t ó 
h ű ragaszkodás a m ű f o r d í t á s b a n csak kivéte les b r a v ú r o k a t e r edményezhe t 
egyszer-egyszer, de á l t a l ában men the te t l enü l a vers m o n d a n i v a l ó j á n a k te l jes 
elszegényítését hozza magáva l , ugyanakkor a szótagszám dup lá j ához va ló 



ragaszkodás semmivel sem je len t n a g y o b b fo rmahűsége t , m i n t az e rede t i szó-
t a g s z á m n a k aká r ke t tőve l , aká r t i zenö t t e l vagy éppenséggel négyze tgyök n 
mínusz #-szel való megto ldása . 

N e m felesleges t a l á n azt is t u d n u n k a klasszikus k ína i verselésről, hogy 
egyes m ű f a j a i , így a Dalok Könyve da r ab j a i , a „ d a l v e r s " , az operaár iák v a g y 
a „régies ve r sek" f o r m á j á b a n í r t jo-fu versek eredeti leg énekhangra , da l l amra 
í ród t ak , zenéjük azonban j ava rész t m á r elveszet t , e l fe le j tődöt t . A „ m é r t é k e s 
v e r s " viszont m á r szaval t vers, csak éppen a k ína i í rás t e rmésze téné l fogva 
az e rede t i k ie j tés m a m á r csak bonyolu l t nyelvészet i műve le t ek á r á n ál lapí t -
h a t ó meg, s akkor sem te l jes pontossággal . A „ m é r t é k e s ve r s " , sőt a Tang-
kor u t á n í r t „régies v e r s e k " j avarésze is könyvver s vo l t , a szemnek szólt 
i n k á b b , min t sem a fü lnek , s ha vol t is minden k o r n a k egy előírt versolvasó 
k ie j tés i kánona , ami lyen t régi versek o lvasásánál t u d ó s k ína iak ma is ismer-
nek s a lka lmaznak , ez a versreci tá lás i mód csupán egy konvencionál is , korról-
ko r r a m á s k é n t kö rvona l azo t t archaizálás e redménye avégből , hogy a le í rásból , 
h a g y o m á n y b ó l i smer t ve r s t an i kö tö t t ségeke t , a zenei hangsú lyok vá l t akoz-
t a t á s á t , s a felolvasó k o r á b a n sokhely t m á r régen n e m r ímelő r ímelés t va la-
h o g y a n akusz t ika i eszközökkel is érzékeltessék. Ez k ü l ö n b e n nemcsak koron-
k é n t vá l tozo t t , h a n e m v idékenkén t , n y e l v j á r á s o n k é n t is m á s és más . 

T a l á n nem j á r u n k messze az igazságtól , ha azt m o n d j u k , hogy e t é n y e k 
i smere tében a külső f o r m a hűségének ha jhá szá sa a k ína i versek f o r d í t á s á b a n 
e rő l t e te t t s nem szolgálja a fo rd í tás hűségét , hiszen egészen ny i lvánva ló , hogy 
mind a szótagszám, mind pedig a rímelés m ó d j a egészen m á s je lentőséggel b í r t 
a régi k ína i nye lvben , m i n t bír ma a m a g y a r b a n . U g y a n a k k o r a z o n b a n n e m 
a k a r j u k azt mondan i , hogy bizonyos fo rma i elemekhez va ló r agaszkodás tel-
jesen felesleges dolog. H a pé ldául az e rede t i vers egyenlő szó tagszámú sorok-
b a n í ródo t t , azt t a r t a n o k helyesnek, hogy a m ű f o r d í t á s is egyenlő szótag-
számú sorokkal él jen (más kérdés , hogy e sorok s zó t agszámának az eredet i -
hez va ló v iszonyát h o g y a n á l l ap í t juk meg). H a az e rede t i r ímkép le t e t meg 
t u d j u k t a r t a n i , t a r t s u k meg, de ne eről tessük. A kö l tők , műfo rd í t ók legsa já -
t a b b joga az tán a n n a k mérlegelése, hogy ennek vagy a n n a k a k ínai v e r s n e k 
az á tü l te tésére melyik m a g y a r v a g y m a g y a r nyelvi eszközökkel f e l ép í the tő 
ve r s fo rma a lega lka lmasabb . A m a g u n k részéről i t t csak azzal az ö t l e t t e l 
h o z a k o d n á n k elő, hogy a nyuga t - eu rópa i verse t , a r ímes , j a m b i k u s f o r m á t 
t a r t s u k fenn a „mér t ékes v e r s e k " számára , s a „régies v e r s e k " , a népda lok 
v a g y népdal- ihletésű m ű v e k v isszaadására pedig i n k á b b m i n t h a a m a g y a r 
hangsúlyos vers v a g y éppenséggel a népda l fo rma vo lna a lka lmas . H o g y a 
n e m megfelelő fo rma menny i r e a g y o n c s a p h a t j a a ve r se t , példa rá a Dalok 
Könyve 110. d a r a b j á n a k a Dalok Könyve kö te tében t a l á l h a t ó ford í tása (csak 
az első versszakot idézzük) : 

Műfordí tás : 

Bozontos h á t ú hegyre fö lmegyek , 
a p á m , a p á m , feléd t ek in tge t ek . 
M o n d o d : „ F i a m most mer re j á r h a t , 

n e m t u d o m , 
hol mene te lhe t r ekkenő ú t o n ? 
Megőrizzétek, i rgalmas egek 
én lép te i t most nem v i g y á z h a t o m . " 

Erede t i szó szer int (444, 7, 444 szótag, 
r ímelés aabbbb) 

Fe lmegyek a r ra az erdős d o m b r a , ó 
Messze nézek a p á m felé, ó 
A p á m m o n d j a : „ J a j , f i am e lment 

had i szolgála t ra 
É j j e l , n a p p a l n incs n y u g t a . 
Bárcsak v igyázna magára , 
Meg is jönne s ne m a r a d n a o t t . " 



Látn iva ló , hogy a nem a t a r t a lomhoz illő fo rma a lka lmazása az á tü l t e , 
t é s b e n meghamis í t o t t a , feleslegesen felsal langozta az eredet iben népda l , 
egyszerűségű ka tonakese rgő h a n g j á t , sőt t a r t a l m i ferdí tésekre csáb í to t t . El len , 
t é t e ennek a megoldásnak hangvé te lben , hűségben a Dalok Könyve 113. 
d a r a b j a fo rd í t á sa (szintén csak az első szakaszt a d j u k ) : 

Műford í t á s : 

K ö v é r p a t k á n y , kövér p a t k á n y , 
Ne fa ld fel a kö lesünke t ! 
H á r o m éve szolgálunk már , 
N e m kímélté l sose minke t . 
E lég vol t , l ám, e lmegyünk m á r , 

E l é r j ü k a boldog földet . 
Boldog földet , boldog földet , 
O t t meglel jük a he lyünke t . 

E r e d e t i szó szerint (szótagszám 4, 
r ímelés a a a a a a a a ) 

P a t k á n y , p a t k á n y , 
ne edd meg a kö lesünke t ! 
H á r o m éve szolgálunk téged , 
nem a k a r t á l r á n k gondda l lenni. 
Odáig j u t o t t u n k , h o g y el fogunk 

h a g y n i téged 
e lmegyünk arra a boldog földre. 
Boldog föld, boldog föld , 
o t t meg t a l á l j uk a h e l y ü n k e t . 

Szándékosan nem e m l í t e t t ü k a műfo rd í t ók nevé t : e pé ldák nem egyes 
m ű v é s z e k h ibá i t a k a r t á k megróni , vagy mások jelességeit megdicsérni , h a n e m 
t í p u s o k a t , jó és rossz módszereke t aka r t ak b e m u t a t n i . So ro lha tnánk még j ó t is, 
rossza t is, a k á r k i t ő l . 

H a m á r m o s t a külső f o r m a i elemeket i lyen másodlagos fon tosságúnak 
— b á r k o r á n t s e m tel jesen e lhanyago landónak ! — í té l tük , min dön the tő el 
a k k o r , hogy egy-egy műfo rd í t á s hű-e vagy s e m ? A fen t i pé ldák részben vá lasz t 
a d t a k erre a kérdésre , de a felelet még kiegészítésre szorul . Kína i versek 
f o r d í t á s á b a n sze r in tünk dön tő fontosságú a gondola t i t a r t a l o m h ű visszaadása 
s azon belül is a köl tői képek m e g t a r t á s a . S h a m á r i t t t a r t u n k , h a d d e j t s ü n k 
e n n e k címén p á r szót Kosz to lány i fordí tása i ról . 

Kosz to l ány i kínai (s j a p á n ) vers ford í tása i körül meglehetősen nép-
szerűvé vá l t az a hiedelem, a m e l y e t Illyés Gyula így foga lmazo t t meg a n n a k -
ide jén az Idegen Költők e lőszavában : „ . . . N e m t u d j u k s — nye lv i smere tünk 
fogya tékossága köve tkez t ében — valószínűleg sohasem f o g j u k meg tudn i , hogy 
h a közelebbről a r cukba n é z n é n k e k i tűnő és ünnepélyes kö l tőknek , egyik-
más ik szeméből v a j o n nem a „Zs iva jgó t e r m é s z e t " szerzőjének élénk t e k i n t e t e 
csillogna-e f e l é n k . " Nos, megá l l ap í tha tó , hogy v a l a m e n n y i k ína i (és j apán) for-
d í t ása eredet i m ű v e k e n a lapu l t , te rmészetesen idegen nye lvű ford í tás közbe-
jö t t éve l . S h a d d szögezzük le m i n d j á r t az t is, félreértések elkerülése vége t t , 
hogy Kosz to lány i Dezsőnek a l a p v e t ő érdemei v a n n a k a k ína i és j a p á n köl té-
szet m a g y a r m ű f o r d í t á s b a n , m a g a s művészi színvonalon va ló megismer te té-
sében. Nem á l l í tha tó jó le lki ismeret te l , hogy va l amenny i ke le t i vers Koszto-
l ány i kezén csupa Kosztolányi-verssé idomul t volna á t . F r a p p á n s példa erre 
egyik f o r d í t á s á n a k egybevetése a kínaiul t u d ó , de m ű f o r d í t ó n a k nem nevez-
h e t ő Agner La jos ford í tásáva l : 

Az e r ede t i szó szerint Kosz to lány i : 
(szótagszám 7, rímelés x a x a ) : 

A Hui-lo hegy e l ő t t a h o m o k , m i n t a hó L e n n a homok úgy csillog, min t a hó 



Sou-kiang v á r á n t ú l a holdfény, m i n t Fagyos , kemény h o l d f é n y b e n áll a t á j . 
a dér 

N e m t u d n i , hol f ú j j á k a b a r b á r Egysze r re fölsír a fuvolaszó 
f u r u l y á t , 

egész éjjel a harcosok igen haza- s szegény k a t o n a szíve h a z a f á j . 
v á g y n a k . 

Agner La jos eredetiből készül t fo rd í t ása : 

Huj - lo hegyén a hó o lyan fehér , 
min t messze pász to r tűz fö lö t t a füs t , 
s Szu-Gyang v á r á b a , lenn a bérc a la t t , 
minden t e t ő a holdtól sz ínezüst . 
K i t u d j a h o n n a n , de m á r egész éjjel 
hallok zokogni egy vén f u r u l y á t 
szegény k a t o n a s i r a t j a ma éjjel 
vén f u r u l y á j á n régi f a l u j á t . 

Lá tn iva ló , hogy Kosz to lányi ford í tása nemcsak szebb, de sokkal h ű b b 
is, különösen, h a t u d j u k , hogy a vers egy sokszor megénekel t t ö r t éne lmi 
a n e k d o t á r a u t a l : Liu Jüe-si hadvezé r a 3—4. században, mikor a b a r b á r 
n o m á d o k egyszer körü lzá r t ák s n e m volt m á r menekvése, e lővet te b a r b á r 
f u r u l y á j á t s n o m á d dalokat j á t s z o t t r a j t a egész éj jel olyan sz ívreha tóan , hogy 
az egész n o m á d seregen erőt v e t t a honvágy , reggelre h a z a t a k a r o d t a k . De ezen 
és még sok más , va lóban jó s a r ány lag hű Koszto lányi - ford í tás mel le t t feles 
s z á m b a n a k a d n a k olyanok, amelyek erősen megmás í t j ák az e rede t i t m i n d 
hangula t i l ag , de még t a r t a lmi lag is. Nemcsak olyan triviális ese teket említe-
nék i t t , hogy Kosz to lány i szemrebbenés nélkül ír kukoricáról ezer évnél rég ibb 
k ína i versek fo rd í t á sában , hogy Pek inge t emleget oly korból származó versek 
f o r d í t á s á b a n , ame lyek ko rában Pek ingnek még a neve sem vol t meg — ezek 
m á s o d r a n g ú , de mindazoná l t a l n e m e lhanyago lha tó dolgok a fo rd í tás hűsége 
szempon t j ábó l — , hanem bizony a k a d n a k Kosz to lányiná l j o b b a n a lényeget 
é r i n t ő megmás í t á sok is. Nézzük egy Po Csü-ji vers végsorai t : címe Koszto-
l á n y i n á l Virágpiac, Weöres Sándor fo rd í t á sában Virágot veszünk. 

Az eredet i szó szerint Kosz to lányi : 
( szótagszám 5, r ímelés x a x a x a ) : De o t t ál l t csöndesen egy öreg, egy 

O t t vol t egy fa lusi aggas tyán szíves, 
vé le t lenül o d a v e t ő d ö t t a v i rágpiacra . ha l lga tag földmíves. 
L e h a j t o t t a fe jé t s csak hosszat sóha j - L e h a j t o t t a fe jé t s ezt n y ö g t e ki : 

t o t t , 
ezt a sóha j t nem vol t , ki é r t e t t e 

vo lna . 
, , E g y csokor mély( te l t ) színű v i rág 
t íz p o r t a a d ó j a . " 

Weöres Sándor : 
A k a d t a m k ö z t ü k egy vén pa rasz t r a , 
v á r a t l a n jö t t a v i rágpiacra . 
F e j é t l e h a j t j a n a g y o t sóha j tva , 
ezt a sóha j t á s t senkisem érti : 
egy csokor piros mé ly tüzű vi rág 
t íz pa r a sz t -kapu a d ó j á t éri. 

„Ö j a j !" 
Nem t u d t a a sok ú r , m é r t kel ez a 

sóha j . 
Ez t gondo l t a szegény: , ,Egy-ké t v i rág 

á ra 
tíz c s a l á d n a k f u t n á é te l re - ruhára . 
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Po Csü-ji e verséről t u d n u n k kell, hogy n e m egyszerűen el lágyult sa jná l -
kozás a pa ra sz t i szegénységen, h a n e m t u d a t o s pol i t ikai vers, a f igye lem fel-
hívása a pa rasz t ság ember te len megadóz t a t á sá r a , amel lyel Po Gsü-ji n e m egy 
verse foglalkozik. De á l t a lánosabb t anu l ságokka l szolgál Koszto lányi egy T u 
Fu- ford í tása , az ő c ímadásában a Hitves egyedül szépségével (e redet i c í m e 
szerint A világszép hölgy) : 

Kosz to lány i : 

K i n y á j a s a b b és édesebb ki n á l a ? 

E g y pusz ta vö lgyben él most h a n g ' 
t a l an . 

Meséli, h a j d a n n a g y vol t a c sa lád ja 

de h í rük és h a t a l m u k po rba v a n . 
K u a n v idékén a fo r r ada lomba 

kardél re h á n y t á k a t y j á t , b á t y j a i t , 
Mit ér a fö ldön r ang és úr i p o m p a , 

ha ennek enny i h a s z n á t l á t j a i t t ? 

K i t űz a Balsors , az t mindenk i ű z i 
r e m é n y ü n k mécse ellobog h a m a r . 

Nem kell u r á n a k ő, a d rága , szűzi , 
m in t ú j edény t , mos t ú j arcot a k a r . 
Mikor az est sö té t zászlót emelget 
s kacsák a lusznak éji t e r eken 

a fé r j ga ládul ha j szo l ú j szerelmet , 
magába sír a régi szerelem. 
A kú t főné l a csermely h a b j a t i sz ta 
t ú l a hegyen p iszkot , s a r a t fe resz t , . . . 
Szegényke p e s z t o n k á j á t v á r j a vissza, 

foltozza z s ú p p a l a rozzan t ereszt . 

H a j á b a nincs v i rág , a lelke k á b a , 
fenyőgal lya t morzsolgat egyedü l 
s hűs é j szakán , vékony s e l y e m r u h á b a 
egy b a m b u s z f á h o z b ú s a n odaül . 

Az eredet i szó szerint 
(szótagszám 5, rímelés x a x a . . . ) : 

Van egy szép asszony, legszebb a 
vi lágon 

e lvonul tan lakik egy pusz ta v ö l g y b e n . 

Mond ja magáró l : „Jeles család s a r j a 
vagyok , 

de n y o m o r u l t u l idejutottam a v a d o n b a . 
K u a n c s u n g b a n h a j d a n , mikor gyászos 

idők j á r t á k 
t e s tvé re im is á ldozatul es tek, 
mi t s zámí to t t , hogy magas r a n g j u k 

vo l t ? 
c son t j a ika t , h ú s u k a t se t u d t a m össze-

szedni. 
A világ gyűlöli az e leset teket , 
Minden olyan, ahogy a gyer tya( láng) 

fordul . 
F é r j e m könnye lmű , elhidegült tő lem, 
ú j felesége aká r a jade (oly szép). 
A mimóza is t u d j a idejét 
m a n d a r i n k a c s á k se a l szanak magá-

nyosan , 
de ő csak ú j felesége kacagásá t ha l l j a , 
H o g y is ha l l aná a régi zokogásá t? 
A hegyen a forrás vize t i s z t a , 
h a ki jő a hegyek közül, zava ros lesz. 
Szolgálóját v á r j a , gyöngyöket ado t t el 

s jő vissza, 
i n d á k a t szednek megerősí teni a 

k u n y h ó t . 
Virágot szed, de nem tűz i h a j á b a , 
c iprusága t v ág egész m a r é k k a l , 
Hideg az idő, zöld r u h á j a vékony , 
n a p n y u g t á v a l o t t t á m a s z k o d i k egy 

magas bambusz fához . 

Kosz to lányi ford í tásából egy deklasszál t ú rhölgyet i smerünk meg, aki 
az átkos fo r rada lom (mily jel lemző szóhaszná la t ! ) s fé r je hűt lensége köve t -
keztében n y o m o r b a j u t o t t , s azt se t u d j a , mi t évő legyen, csak a régi szép 
idők u t á n sóha j toz ik . Ez volna az eredet i mondan iva ló j a is? E g y ve r s soha-
sem ö n m a g á b a n l é t r e jö t t s t é r tő l s időtől függe t lenü l létező műa lko t á s , h a n e m 



t ö r t éne lme t , embersorsot , he ly és kor megszab ta érzéseket, eszmevilágot t ük röz . 
A „ f o r r a d a l o m " a 755-ös An Lu-san lázadás , reakciós h iva t a lnokok , hűbér -
u r a k megmozdulása vol t , ame ly vég igszán to t t egész É s z a k - K í n á n . T u F u , a 
köl tő a vers keletkezése ide jén önkéntes száműzetésbe indu l t már , mer t haza-
f iú i szíve nem b í r t a m á r l á tn i az ország romlásá t , a császár h iva t a lnoka inak 
tehe te t lenségé t , s e verse a h á n y a t o t t haza h ű f ia i p a n a s z á n a k kifejezése: 
a f é r j , azaz a császár n e m becsül i meg az odaadó , á ldozatkész h a z a f i a k a t . 
Az eredet i vers kicsengése egyá l t a lán nem ho lmi zilált be le törődés a meg n e m 
é r t e t t t ö r t éne l embe : a „v i r ágo t szed, de nem t ű z i h a j á b a " , az elszánt pu r i t án -
ság kifejezése (az asszony n e m akar m á s o k n a k te tszeni , csak fé r jének , b á r az 
e l t asz í to t ta m a g á t ó l — h a d d jegyezzük meg, hogy az e g y k o r ú kínai morá l 
ú j feleség vé te lé t nem í té l te meg oly sz igorúan, min t ahogy ma tennők) , 
a c iprus s a b a m b u s z az á l lha ta tosságé , a hűségé . 

De nemcsak a gondolat i , eszmei t a r t a l o m m a l b á n t i lyen mos tohán Kosz-
to l ány i fo rd í t á sa : erről a közve t í tő fo rd í t á s is b izonyára n a g y b a n t ehe t , 
amelyből dolgozot t . Nem a d t a vissza, v a g y h a meg is t a r t o t t a őket , de csak 
é r t e lmüke t , sú lyuka t vesz te t t en az eredeti köl tő i képei t . A „ c s o n t j u k , h ú s u k " 
az eredet iben m a g á t a rokonságo t is je lent i , a mimóza s a m a n d a r i n k a c s á k a 
szerelmi hűség je lképei — te l jesen idegen másrész t a k lassz ikus kínai köl té-
szet től az o lyas fa j t a expresszionista kép, m i n t „az est sö té t zászlót emelge t " , 
s idegen a foga lmak megszemélyesítése is ( „ r e m é n y ü n k mécse" , „űz a Bal-
sors") , s n e m t a r t j u k szerencsésnek az olyan, t ú l m a g y a r ízű szavak haszná-
l a t á t sem, m i n t pesz tonka , zsúp. 

Mindeme hii t lenségek felsorolásával te rmészetesen n e m a k a r j u k ál ta lá-
b a n azt a k ö v e t e l m é n y t t á m a s z t a n i , hogy a műford í t á sa h i ány t a l anu l a d j a 
vissza az eredet i összes köl tői képei t , hason la t a i t a m a g u k eredet iségében. 
Ezzel ugyano lyan h ibába esnénk , min tha te l jes fo rmahűsege t követe lnénk, 
amelyről m á r l á t t u k , hogy szükségtelen, sőt fé l revezető lenne. De legalább ne 
ke rü l jön a fo rd í t á sba olyan, ami a klasszikus k ína i költészet képzele tv i lágától , 
képa lko tó módszere i tő l te l jesen idegen. Bizonnya l nem vo lna m e g n y u g t a t ó 
megoldás , ha a hűséges szerelem sz imbólumakén t szereplő m a n d a r i n k a c s á k a t 
a m a g y a r kö l tésze tben szokásos gerl ieepárral he lye t t e s í t enők : vagy marad -
jon az eredet i k ína i hason la t , versen kívüli m a g y a r á z a t t a l , v a g y pedig, ha 
jelentősége a kö l t eményben a lárendel t , legyen a versen be lü l feloldva a kép , 
j e len tésé t a d j u k , ne b e t ű j é t . 

A klasszikus k ínai köl tésze tnek a k ínai t ö r t éne t i hagyományokbó l , nép-
költészetből , szokásokból s tb . k inő t t képzeletvi lága, h a s o n l a t t á r a természete-
sen nemegyszer megva lós í tha t a t l an f e l ada tok elé á l l í t ha t j a a műfo rd í tó t . 
A klasszikus k ína i köl tészet j a v a részében t u d ó s költészet , ame lynek m ü v e i t 
sok ese tben kerese t t , f i n o m a n e l re j te t t , csak a b e a v a t o t t a k számára é r the tő 
u ta l á sok , célzások kel le t t , hogy rangosabbá t egyék . I lyen pé ldáu l Po Csü-ji 
Búcsú tartományom népétől c ímű versének egyik sora is. A verse t a köl tő 825-
ben í r t a , amikor megvá l t hangcsoui manda r in i székétől, s közve t len hangon 
a nép tő l búcsúzik benne . Az i l lető sor Weöres Sándor f o r d í t á s á b a n így hang-
zik: „Sehol gyümölcsfa , édes v a d a l m a . " Ez pon tos fo rd í t á sa az eredet inek 
(szó szer int : ,, Édes v a d a l m a nincs egy fa se") , de ö n m a g á b a n kevéssé é r the tő , 
hogy kerü l t a versbe . A sor azonban tudós célzást re j t m a g á b a n : Sao k u n g , 
az i. e. 10. század közmondásosán igazságos fe jede lme a h a g y o m á n y szer int 
v a d a l m a f a a l a t t t a r t o t t a törvénykezése i t , a sor t e h á t , s z imbó lumá t k i b o n t v a , 
azt je lent i , hogy „ n e m í té l tem ügye i tekben o lyan igazságosan, m i n t Sao k u n g , 
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az igazságosság m i n t a k é p e " . Ez s a hasonló esetek, h a egyazon versen belül 
tömegesen fo rdu lnak elő, a verse t a l e f o r d í t h a t a t l a n o k k a t e g ó r i á j á b a u t a l j á k . 

E m u n k a nem t ö r e k e d h e t e t t te l jességre m á r csak azé r t sem, m e r t a k ína i 
i rodalom, főkén t a régi k ína i köl tészet számos p r o b l é m á j a még a t u d o m á n y 
számára is megoldásra v á r ó f e l ada t , m e r t eddig m e g j e l e n t műfo rd í t á s a ink 
bá rmi lyen szép számmal legyenek is, n e m a d n a k még elegendő anyago t a k ína i 
i rodalom számos i t t n e m é r in t e t t p r o b l é m á j á n a k meg tá rgya l á sá ra . Mégis úgy 
érezzük, még h i ányosabb lenne ez az e s z m e f u t t a t á s , h a a k ínai p róza fo rd í t á -
sokról n e m e j t ü n k szót , a n n á l is i n k á b b , mivel némely k r i t ikusok , k ik a bá to r -
ságot egynek t a r t j á k a szakér te lemmel , eddigelé i n k á b b ezekbe v á g t á k bele 
to l lúk hegyé t — szerencsére elég r i t k á n . Ami a mo d e rn k ína i p rózá t illeti, s 
prózai fo rd í t ása ink szinte k ivéte l né lkül ebből va lók ez idáig, t u d n u n k kell, 
hogy amin t nincs még k i a l aku l t mode rn kínai verselés, úgy nincs még kiala-
ku l t , egységes modern k ína i i rodalmi nye lv sem, megá l lapodot t s t í lusnormákkal . 
Lao Sö műve i t például a l egu tóbb i időkig pekingi népnye lven í r ta , ezt a nyelv i 
sa já tosságo t aka r t a v i sszaadni a Tigrisasszony ês a férje m a g y a r fo rd í t ó j a is a 
m a g y a r külváros i nye lv egyes elemeinek fe lhasználásával . Kiemelkedő stilisz-
t ika i szépségekről a m o d e r n k ína i p róza i roda lomban az egy Lu Hsz in műve i t 
k ivéve sa jnos^még nem beszé lhe tünk . Ugyanakkor ped ig ennek a k i a l aku l t , 
for rongó nyelvezetű p róza i roda lomnak a magya r nye lvű á tü l te tésére n e m áll-
n a k készen számunkra h a g y o m á n y o k , mos t kell m e g t e r e m t e n ü n k őke t . Ami 
a régi k ína i i rodalom p róza i a lko tása inak ford í tásá t i l leti , nyí l t ké rdés még a 
fo rd í tók számára számos ese tben, hogy a k ínai t á r sa s ér intkezés nye lv i kife-
jezéseit , az udvar iasság különböző fokoza ta i t , a t á r s a d a l m i h ierarchia régi 
n o m e n k l a t ú r á j á t , a val lásos élet, a szokások számos, a k ínai m i n d e n n a p i 
é le tnek különösen a m ú l t b a n , de részben még a j e l enben is szerves részét 
t evő , de számunkra merőben idegen kifejezéskincsét hogyan ül tesse á t 
m a g y a r r a röviden, t a l á lóan , egyszerre é r the tően s u g y a n a k k o r a torz í tás , 
hamis í tás veszélye nélkül . 

Mit szűrhe tnénk le mindebből t a n u l s á g k é p p e n ? Ta lán az t , hogy az 
európai i roda lmak fo rd í t á s a inak h á t t e r é b e n a m a g y a r olvasó e lőt t a jánlás-
képpen o t t áll a közös európa i ku l tu rá l i s örökség, sőt a legtöbbször az illető 
nép i rodalmának, - v a g y egyenest m a g á n a k a fo rd í t á s ra kerü l t szerző élet-
művének , i rodalmi, t ö r t é n e t i he lyének a többé-kevésbé való i smere te , vagyis 
az olvasó már bizonyos a l apve tő i smere tek b i r t okában veszi kezébe a lefordí-
t o t t m ű v e t . A kínai és á l t a l ában a kele t i i rodalmak ese tében azonban merő-
ben más a helyzet . K ö z m ű v e l t s é g ü n k , fe j lődésének m i n d e n i rama mel le t t sem 
t a r t még o t t , hogy szerves részeként b i r tokol ja pé ldáu l a k ína i i roda lom 
tö r t éne t é t , bá rmi lyen hézagosan is. Ez nemcsak egy bizonyos minimál i s ada t -
t á r r a áll, h a n e m az egész kul turá l i s , t ö r t éne t i , eszmei há t t é r r e , a t á r s a d a l m i 
a lapra , amelyből e m ű v e k megszü le t t ek . E h iányon némiképp segít m a j d a 
r emél jük nemsokára megje lenő m a g y a r nye lvű k ína i i r oda lomtö r t éne t , de az 
á l ta lános helyzet o lyan, hogy az ezekre vona tkozó i smere tek közlésének e g y ü t t 
kell ha ladn iok a művészi é lmény n y ú j t á s á v a l , más szóval a k ínai köl tészet és 
próza magya r nyelvű k i adása i s z a k a v a t o t t kéztől va ló m a g y a r á z a t o k a t s elő-
szót (nem pedig u tószót ) köve te lnek . Hamis és ká ros az a felfogás, hogy a 
műa lko tá s önmagáér t beszél, a m a g y a r á z a t csak r o n t a n á a műé lveze te t . 
A k ína i i rodalom m a g y a r nye lven nemcsak művészi élvezet fo r r á sa , h a n e m 
fontos d o k u m e n t u m a n y a g a k ína i k u l t ú r a t ö r t éne t é rő l a m a g y a r közönség 
számára , akárcsak eu rópa i i r oda lmunk kincsei köz ül a k á r Homérosz , a k á r Dan te 



A kína i k u l t ú r a kincseinek m a g y a r nyelven való köz rebocsá t á sában az 
imén t még sikereket emlege t t ünk , de meg kell v a l l a n u n k , hogy a m u n k á -
n a k még csak az elején t a r t u n k . Hol v a g y u n k még a t tó l , hogy mint Goe thé t , 
H o r a t i u s t , vagy a k á r a f ranc ia sz imbol i s táka t , a klasszikus kínai kö l tésze t 
egy-egy gyöngyszemét is nemes versengésben p róbá lná megszóla l ta tn i a 
m a g y a r köl tők , m ű f o r d í t ó k serege más-más hangnemben , az eredet i más és más 
szépségeit t á r v a fel. Nincs még j ó á t t e k i n t é s t n y ú j t ó an to lóg iánk sem a k ína i 
köl tészet legszebb a lkotása iból , s a régi k ína i d r á m a s a régi k ínai r e g é n y 
m a g y a r nyelven va ló megje len te tése is éppen csak hogy megkezdődö t t ! 
Egyelőre penzumszerűen áll e lő t t ünk a k ína i i rodalom legkimagaslóbb alko-
t á sa inak m a g y a r nye lven való t e rvsze rű közrebocsá tása . Ehhez a m u n k á h o z 
a k a r t segítséget adni — és segítséget ké rn i — ez a cikk is. 


